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Załącznik nr 6: Wzór oświadczenia uczestnika projektu 
Додаток 6: Зразок декларації учасника проекту



OŚWIADCZENIE UCZESTNIKA PROJEKTU
(obowiązek informacyjny realizowany w związku z art. 13 i art. 14 Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE 
(ogólne rozporządzenie o ochronie danych) (Dz.Urz.UE.L.119.1), dalej „RODO”)

ДЕКЛАРАЦІЯ УЧАСНИКА ПРОЕКТУ 
(зобов’язання щодо надання інформації, реалізоване у зв’язку зі статтею 13 та 14 Регламенту (ЄС) 2016/679 Європейського Парламенту та Ради від 27 квітня 2016 року про захист осіб щодо обробки персональних даних та про вільне пересування таких даних і скасування Директиви 95/46/ЄС (Загальний регламент захисту даних) (Офіційний журнал ЄС.L.119.1), надалі «GDPR»)


W związku z przystąpieniem do Projektu pn. „Podkarpackie Centrum Integracji Cudzoziemców” przyjmuję do wiadomości, iż / У зв'язку з тим,що я приймаю участь  у Проекті під назвою «Підкарпатський Центр Інтеграції Іноземців» я приймаю до уваги, що:

1. Administratorem moich danych osobowych, w ramach zbioru: Regionalny Program Operacyjny Województwa Podkarpackiego na lata 2014-2020, dalej „zbiór danych RPO WP 2014-2020” jest Zarząd Województwa Podkarpackiego - pełniący funkcję Instytucji Zarządzającej Regionalnym Programem Operacyjnym Województwa Podkarpackiego na lata 2014-2020, z siedzibą: 35-010 Rzeszów, al. Łukasza Cieplińskiego 4 /  Адміністратором моїх персональних даних, у складі комплекту: Регіональна Операційна Програма Підкарпатського Воєвудства на 2014-2020 роки, далі «набір даних РОП ВП 2014-2020», є Управління Підкарпатського Воєвудства – в.о. як Керівний орган Регіональної Операційної Програми Підкарпатського Воєвудства на 2014-2020 2020 роки, з юридичною адресою: 35-010 Rzeszów, al. Łukasza Cieplińskiego 4.
1. Administratorem moich danych osobowych, w ramach zbioru: Centralny system teleinformatyczny wspierający realizację programów operacyjnych, dalej „zbiór danych CST”, jest Minister właściwy ds. rozwoju regionalnego, z siedzibą w: 00-926 Warszawa, ul. Wspólna 2/4 / Адміністратором моїх персональних даних, як частини набору: Центральна ІКТ-система, що підтримує виконання операційних програм, надалі «згромадження даних в центральній ІТсистемі», є Міністр, відповідальний за регіональний розвиток, адреса: 00-926 Warszawa, ul. Wspólna 2/4.
1. Osobą wyznaczoną przez Instytucję Pośredniczącą w realizacji Regionalnego Programu Operacyjnego Województwa Podkarpackiego na lata 2014-2020, dalej 
„IP WUP” – w zakresie zapewnienia zgodności przetwarzania danych osobowych jest: Inspektor Ochrony Danych - Paweł Drozd; nr tel.: (17) 8509 232; e-mail: iod@wup-rzeszow.pl. / Особа, призначена Посередницьким Органом у реалізації Регіональної Операційної Програми для Підкарпатського Воєвудства на 2014-2020 роки, далі «IP WUP» – у сфері забезпечення відповідності обробки персональних даних є: Інспектор із захисту даних – Павел Дрозд; телефон: (17) 8509 232; електронна адреса: iod@wup-rzeszow.pl.
1. Moje dane osobowe będą przetwarzane wyłącznie w celu realizacji Projektu pn. „Podkarpackie Centrum Integracji Cudzoziemców”, w szczególności, w odniesieniu do / Мої персональні дані будуть оброблятися лише з метою реалізації Проекту під назвою «Підкарпатський Центр Інтеграції Іноземців», зокрема, щодо:
1. zbioru danych RPO WP 2014-2020: w zakresie: aplikowania o środki unijne 
i realizacji projektów, w szczególności potwierdzania kwalifikowalności wydatków, udzielania wsparcia uczestnikom projektów, ewaluacji, monitoringu, kontroli, audytu, sprawozdawczości oraz działań informacyjno-promocyjnych, w tym zapewnienie realizacji obowiązku informacyjnego dotyczącego przekazywania 
do publicznej wiadomości informacji o podmiotach uzyskujących wsparcie 
– w ramach Regionalnego Programu Operacyjnego Województwa Podkarpackiego na lata 2014-2020, dalej „RPO WP 2014-2020” / набір даних RPO WP 2014-2020: у сфері: подання заявок на отримання коштів ЄС та реалізація проектів, зокрема підтвердження прийнятності витрат, надання підтримки учасникам проекту, оцінка, моніторинг, контроль, аудит, звітність та інформаційно-пропагандистська діяльність, у тому числі забезпечення виконання інформаційного зобов’язання щодо передачі інформація про суб'єктів, які отримують підтримку населення – за Регіональною Операційною Програмою для Підкарпатського Воєвудства на 2014-2020 рр., далі «РОП ПВ 2014-2020»;
1) zbioru danych CST, w zakresie / згромадження даних в центральній ІТ системі в рамах:
1. zarządzania, kontroli, audytu, sprawozdawczości i raportowania w ramach realizacji programów operacyjnych polityki spójności, finansowanych 
w perspektywie finansowej 2014-2020, / управління, контроль, аудит, звітність щодо реалізації операційних та фінансових програм політики у фінансовій перспективі 2014-2020 рр.,
1. zapewnienia realizacji obowiązku informacyjnego dotyczącego przekazywania do publicznej wiadomości informacji o podmiotach uzyskujących wsparcie z funduszy polityki spójności w perspektywie finansowej 2014-2020 /забезпечення виконання інформаційного зобов’язання щодо оприлюднення інформації про суб’єктів, які отримують підтримку з фондів політики згуртованості у фінансовій перспективі 2014-2020.
4th Podstawą przetwarzania danych osobowych w zakresie  / Підставою до обробки персональних даних у сфері:
1. zbioru danych RPO WP 2014-2020 jest art. 6 ust. 1 lit. c i e oraz art. 9 ust. 2 lit. g RODO, w związku z przepisami / згромадження даних РОП ПВ 2014-2020 є ст.6 сек.1 б. с і е а також ст.9 сек. 2 б. g GDPR у зв’язку з положеннями:
1. Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1303/2013 z dnia 17 grudnia 2013 r. ustanawiającego wspólne przepisy dotyczące Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego, Europejskiego Funduszu Społecznego, Funduszu Spójności, Europejskiego Funduszu Rolnego na rzecz Rozwoju Obszarów Wiejskich oraz Europejskiego Funduszu Morskiego i Rybackiego oraz ustanawiającego przepisy ogólne dotyczące Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego, Europejskiego Funduszu Społecznego, Funduszu Spójności i Europejskiego Funduszu Morskiego i Rybackiego oraz uchylającego rozporządzenie Rady (WE) nr 1083/2006 (Dz.Urz. UE L 347 
z 20.12.2013, str. 320, z późn. zm.), dalej „Rozporządzenie ogólne”; / Регламент (ЄС) № 1303/2013 Європейського Парламенту та Ради від 17 грудня 2013 року, що встановлює загальні положення щодо Європейського фонду регіонального розвитку, Європейського соціального фонду, Фонду згуртованості, Європейського сільськогосподарського фонду розвитку сільської місцевості та Європейський морський фонд та встановлює загальні положення щодо Європейського фонду регіонального розвитку, Європейського соціального фонду, Фонду згуртованості та Європейського фонду морського та рибного господарства та скасовує Регламент Ради (ЄС) № 1083/2006 (Офіційний журнал ЄС L 347). від 20 грудня 2013 р. С. 320 із змінами зі змінами), надалі іменовані «Загальні положення»;
1. ustawy z dnia 11 lipca 2014 r. o zasadach realizacji programów w zakresie polityki spójności finansowanych w perspektywie finansowej 2014-2020 (Dz.U. z 2020 r., poz. 818, z późn. zm.), „dalej ustawa wdrożeniowa”/ Закон з дня 11 липня 2014 року про принципи реалізації програм політики згуртованості, що фінансуються в рамках фінансової перспективи на 2014-2020 роки (Законодавчий вісник 2020 року, пункт 818, зі змінами), "далі - Закон про впровадження".
1. zbioru danych CST jest art. 6 ust. 1 lit. c i e oraz art. 9 ust. 2 lit. g RODO w związku 
z przepisami / згромадження даних в центральній ІТсистемі – ст. 6 сек. 1 б. с і е та ст. 9 сек. 2 літ. g GDPR у зв’язку з регламентом:
1. Rozporządzenia ogólnego / загальні положення;
1. rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1304/2013 z dnia 
17 grudnia 2013 r. w sprawie Europejskiego Funduszu Społecznego 
i uchylającego rozporządzenie Rady (WE) nr 1081/2006 
(Dz. Urz. UE.L.347.470, z późn. zm.) / Регламент Європейського Парламенту та Ради (ЄС) № 1304/2013 з дня 17 грудня 2013 року про Європейський соціальний фонд та скасування Регламенту Ради (ЄС) № 1081/2006 (Офіційний журнал UE.L.347.470, зі змінами);
1. rozporządzenia wykonawczego Komisji (UE) nr 1011/2014 z dnia 22 września 2014 r. ustanawiającego szczegółowe przepisy wykonawcze 
do rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1303/2013 
w odniesieniu do wzorów służących do przekazywania Komisji określonych informacji oraz szczegółowe przepisy dotyczące wymiany informacji między beneficjentami a instytucjami zarządzającymi, certyfikującymi, audytowymi 
i pośredniczącymi (Dz.Urz.UE.L.286.1, z późn. zm.) / Імплементаційний регламент Комісії (ЄС) № 1011/2014 з дня 22 вересня 2014 року, що встановлює детальні правила імплементації до Регламенту (ЄС) № 1303/2013 Європейського Парламенту та Ради щодо шаблонів для подання певної інформації до Комісії та детальних правил обміну інформацією між бенефіціарами та органами управління, сертифікації та аудиту та посередники (OJ.UE.L.286.1, зі змінами);
1. ustawy wdrożeniowej / акти про впровадження. 
6th IP WUP będzie przetwarzać następujące kategorie danych[footnoteRef:1] / Посередницький Орган ВУП буде обробляти наступні дані:  [1:  Należy wybrać odpowiednio. Zgodnie z §22 e ust. 2 OWRP (odpowiednio: §20 e ust 2 OWRP rozliczanego w oparciu 
o uproszczone metody rozliczeń) „Beneficjent jest zobowiązany do każdorazowego weryfikowania i dostosowania zakresu powierzonych do przetwarzania danych osobowych, przy czym zakres ten nie może być szerszy niż określony 
w Załączniku Nr 5, tj. dane osobowe muszą być adekwatne, stosowne oraz ograniczone do tego, co niezbędne do celów 
w których są przetwarzane, zgodnie z art. 5 ust. 1 lit. c RODO – pod rygorem ponoszenia odpowiedzialności prawnej z tego tytułu. W przypadku powierzenia przetwarzania danych osobowych: podmiotom świadczącym usługi na rzecz Beneficjenta i Partnerom – Beneficjent zobowiązuje się do zapewniania, że podmioty te nie będą przetwarzać danych osobowych w celu i w zakresie szerszym niż niezbędny do prawidłowej realizacji umowy świadczenia usług/umowy partnerstwa – i wynikający 
z niniejszej Umowy oraz zostaną na nich nałożone wszelkie obowiązki nałożone na Beneficjenta, określone w niniejszej Umowie”.] 

1) Kraj / країна
2) Rodzaj uczestnika/ тип учасника
3) Nazwa instytucji / назва інституції
4) Imię / ім’я
5) Nazwisko / прізвище
6) PESEL, 
7) NIP, 
8) Płeć /  стать
9) Wiek w chwili przystępowania do projektu / вік в моменті вступу до проекту
10) Wykształcenie / освіта
11)  Adres: Ulica, Nr budynku, Nr lokalu, Kod pocztowy, Poczta, Miejscowość, Kraj, Województwo, Powiat, Gmina / адрес: Вулиця, Номер будинку, Номер квартири, Поштовий індекс, Пошта, Місто, Країна, Область, Район.
12) Nr telefonu / номер телефону
13) Adres e-mail / адреса електронної пошти,
14) Adres strony www / адреса сайту
15) Data rozpoczęcia udziału w projekcie / dата початку участі в проекті
16) Data zakończenia udziału w projekcie / дата закінченя участі в проекті
17) Status osoby na rynku pracy w chwili przystąpienia do projektu, / статус особи на ринку праці на момент приєднання до проекту,
18) Planowana data zakończenia edukacji w placówce edukacyjnej, w której skorzystano ze wsparcia, / запланована дата завершення навчання в навчальному закладі, де користувалася підтримка,
19) Wykonywany zawód / професія
20) Zatrudniony w (miejsce zatrudnienia) / працевлаштований/а ( місце працевлаштування)
21) Sytuacja osoby w momencie zakończenia udziału w projekcie / ситуація особи в моменті закінченя участі в проекті
22) Zakończenie udziału osoby w projekcie zgodnie z zaplanowaną dla niej ścieżką uczestnictwa, / припинення участі особи в проекті відповідно до запланованого для неї шляху участі,
23) Rodzaj przyznanego wsparcia /вид наданою підтримки
24) Data rozpoczęcia udziału we wsparciu  / датапочатку участі в вибраній формі підтримки,
25) Data zakończenia udziału we wsparciu / дата закінчення участі в вибраній формі підтримки
26) Data założenia działalności gospodarczej / дата започаткування власної підприємницької діяльності
27) Kwota przyznanych środków na założenie działalności gospodarczej / сума призначена на започаткування власної підприємницької діяльності
28) PKD założonej działalności gospodarczej / продукція машин і інструментів започаткованоі підприємницької діяльності
29) Osoba należąca do mniejszości narodowej lub etnicznej, migrant, osoba obcego pochodzenia / особа, яка належить до національної чи етнічної меншини, мігрант, особа іншого походження. 
30) Osoba bezdomna lub dotknięta wykluczeniem z dostępu do mieszkań /  бездомна особа або особа, яка втратила доступ до житла,
31) Osoba z niepełnosprawnościami /людина з обмеженими можливосьтями
32) Osoba w innej niekorzystnej sytuacji społecznej / людина в іншій несприятливій соціальній ситуації
33) Przynależność do grupy docelowej zgodnie ze Szczegółowym Opisem Osi 
Priorytetowych Regionalnego Programu Operacyjnego Województwa Podkarpackiego na lata 2014-2020/zatwierdzonym do realizacji Rocznym Planem Działania/zatwierdzonym do realizacji wnioskiem o dofinansowanie projektu / Належність до цільової групи згідно з Детальним описом Осі Регіональної Операційної Програми Підкарпатського Воєвудства на 2014-2020 рр. / Річний план заходів, затверджений до реалізації / заявка на співфінансування проекту, затверджена до реалізації,
34) Kwota wynagrodzenia / розмір винагороди
35) Numer rachunku bankowego / номер банківського рахунку
36) Dane konieczne do przeprowadzenia badań ewaluacyjnych wskaźników rezultatu długoterminowego określonych dla osi priorytetowych VII-IX RPO WP 2014-2020, współfinansowanych z Europejskiego Funduszu Społecznego, / дані, необхідні для проведення оціночних досліджень індикаторів довгострокових результатів, визначених для пріоритетних осей VII-IX РОП ВП 2014-2020, співфінансованих Європейським Соціальним Фондом,
37) W przypadku osób nieposiadających numeru PESEL – płeć, data urodzenia, nazwa, seria i numer dokumentu stwierdzającego tożsamość / Для осіб без номера PESEL - стать, дата народження, ім'я, серія та номер документа, що посвідчує особу.
7th Zgodnie z art. 10 ustawy wdrożeniowej - Instytucja Zarządzająca RPO WP 2014-2020 powierzyła w drodze porozumienia, zadania związane z realizacją RPO WP 
2014-2020 / Відповідно до ст. 10 Закону про реалізацію - Керівний орган РОП ВП 2014-2020 довірила, шляхом угоди, завдання, пов'язані з впровадженням РОП ВП 2014-2020:
1. IP WUP - Wojewódzkiemu Urzędowi Pracy w Rzeszowie, z siedzibą: ul. Adama Stanisława Naruszewicza 11, 35-055 Rzeszów / ПО ВУП – Воєвудське Управління Праці в Жешові, адрес: ul. Adama Stanisława Naruszewicza 11, 35-055 Rzeszów.
1. Instytucji Pośredniczącej z zakresu realizacji instrumentu Zintegrowane Inwestycje Terytorialne w ramach RPO WP 2014-2020, zawiązanej w formie, o której mowa w art. 30 ust. 4 ustawy wdrożeniowej, realizującej zadania związane z przygotowaniem i wdrażaniem Zintegrowanych Inwestycji Terytorialnych w ramach RPO WP 2014-2020 - Stowarzyszeniu Rzeszowskiego Obszaru Funkcjonalnego, ul. Litewska 4a/9, 35-302 Rzeszów, telefon kontaktowy 17 858 14 90 / Посередницький орган у сфері реалізації інструменту інтегрованих територіальних інвестицій у рамках РОП ВП 2014-2020, створений у формі, зазначеній у ст. 30 сек. 4 Закону про реалізацію, виконання завдань, пов’язаних з підготовкою та реалізацією Інтегрованих територіальних інвестицій у рамках РОП ВП 2014-2020 – Асоціація функціональної зони Жешув, ul. Litewska 4a/9, 35-302 Rzeszów, контактний телефон: 17 858 14 90:
- z zastrzeżeniem zapewnienia wystarczających gwarancji wdrożenia odpowiednich środków technicznych i organizacyjnych, by przetwarzanie danych w ramach ww. zbiorów danych osobowych spełniało wymogi RODO i chroniło prawa osób, których dane osobowe dotyczą / за умови надання достатніх гарантій для здійснення відповідних технічних та організаційних заходів, щоб обробка даних здійснювалася в рамках вищезазначених наборів персональних даних відповідав вимогам GDPR та захищав права осіб, яких стосуються персональні дані.
8. IP WUP, na podstawie udzielonego przez Instytucję Zarządzającą RPO WP upoważnienia do dalszego powierzania powierzonych do przetwarzania danych osobowych, w celu prawidłowej realizacji Projektu, powierzyła jego Beneficjentowi Wojewódzkiemu Urządowi Pracy w Rzeszowie, ul. Naruszewicza 11, 35-055,Rzeszów (Nazwa, Adres i Dane kontaktowe Beneficjenta) - z zastrzeżeniem zapewnienia wystarczających gwarancji wdrożenia odpowiednich środków technicznych i organizacyjnych, by przetwarzanie danych w ramach 
ww. zbiorów danych osobowych spełniało wymogi RODO i chroniło prawa osób, których dane osobowe dotyczą oraz każdorazowego weryfikowania i dostosowania zakresu powierzonych do przetwarzania danych osobowych / ПО ВУП, на підставі повноважень, наданих Керівним органом РОП ВП на подальше довірення персональних даних, довірених для обробки, з метою належної реалізації Проекту, доручив своєму бенефіціару Воєводському Управлінню Праці в Жешуві, вул. Naruszewicza 11, 35-055, Rzeszów (ім'я, адреса та контактні дані бенефіціара) - за умови надання достатніх гарантій для впровадження відповідних технічних та організаційних заходів для забезпечення того, щоб обробка даних згідно вище наборів персональних даних відповідав вимогам GDPR і захищав права осіб, яких стосуються персональні дані, а також щоразу перевіряв і коригував обсяг персональних даних, довірених для обробки.
9. Beneficjent, na mocy udzielonego przez IP WUP upoważnienia do dalszego powierzania powierzonych do przetwarzania danych osobowych, w celu prawidłowej realizacji Projektu, powierzył ich przetwarzanie / Бенефіціар, відповідно до повноважень, наданих ПО ВУП на подальше доручення персональних даних, довірених для обробки, з метою належної реалізації Проекту, довірив їх обробку :
1. w ramach zbioru RPO WP 2014-2020 - Partnerom Projektu oraz podmiotom świadczącym usługi na rzecz Beneficjenta, kategorie odbiorców: podmioty realizujące wsparcie przewidziane w projekcie( organizujące kursy/szkolenia językowe, pakiet aktywizacyjno-integracyjny, kolonie i półkolonie, a także inne wynikające z kart diagnozy indywidualnych potrzeb uczestnika) / в рамах  набору РОП ВП 2014-2020 - Партнери проекту та суб'єкти, що надають послуги Бенефіціару, категорії отримувачів: суб'єкти, які впроваджують підтримку, передбачену в проекті (організація мовних курсів/тренінгів, пакет активації та інтеграції, денні та виїзні табори, а також інші,що випливають з  карти оцінки індивідуальних потреб учасника).
10th Moje dane osobowe mogą być przetwarzane w Lokalnym Systemie Informatycznym (IP WUP), przeznaczonym do obsługi procesu naboru wniosków o dofinansowanie realizacji projektów w zakresie osi priorytetowych VII-IX RPO WP 2014-2020. 
IP WUP powierzyła przetwarzanie danych osobowych w Lokalnym Systemie Informatycznym (LSI WUP) Wykonawcy – podmiotowi odpowiedzialnemu 
za rozwój/modyfikację, utrzymanie oraz wsparcie techniczne LSI WUP, pod warunkiem, że System ten będzie zapewniać adekwatny stopień bezpieczeństwa odpowiadający ryzykom związanym z przetwarzaniem danych osobowych, o którym mowa w art. 32 RODO oraz zapewnienia wdrożenia odpowiednich środków, 
by przetwarzanie spełniało wymogi RODO i chroniło prawa osób, których dane dotyczą. Wykonawca– podmiot, o którym mowa wyżej, może powierzyć przetwarzanie danych osobowych podmiotom świadczącym usługi na rzecz Wykonawcy – z zastrzeżeniem zapewnienia prawidłowej ochrony danych osobowych. 
11st Moje dane osobowe mogą zostać przekazane podmiotom realizującym badania ewaluacyjne na zlecenie ministra właściwego ds. rozwoju regionalnego, Instytucji Zarządzającej, Instytucji Pośredniczącej lub Beneficjentom / Мої персональні дані можуть бути передані суб’єктам, які проводять оціночні дослідження, на запит міністра, відповідального за регіональний розвиток, Органу управління, Посередницького органу або Бенефіціарів.
12nd Moje dane mogą zostać udostępnione, m.in. podmiotom dokonującym oceny, ekspertyzy, jak również podmiotom zaangażowanym, w szczególności w: proces audytu, ewaluacji i kontroli RPO WP 2014-2020,- zgodnie z obowiązkami wynikającymi m.in. z: Rozporządzenia ogólnego i ustawy wdrożeniowej.Мої дані можуть бути доступні, напр. суб’єкти, які здійснюють оцінки, експертні висновки, а також суб’єкти, залучені, зокрема, до: процесу аудиту, оцінки та контролю РОП ВП 2014-2020, - відповідно до зобов’язань, що випливають, серед інших з: Закон про загальне регулювання та імплементацію.
13rd Moje dane osobowe nie będą przekazywane do państwa trzeciego 
lub organizacji międzynarodowej / Мої особисті дані не будуть передані в іншу країну або міжнародної організації.
14th Moje dane osobowe będą przetwarzane przez okres nie dłuższy niż 30 dni roboczych od dnia zakończenia obowiązywania okresu archiwizowania danych, 
o którym mowa w art. 140 ust. 1 Rozporządzenia ogólnego oraz art. 23 ust. 3 ustawy wdrożeniowej lub od dnia wygaśnięcia zobowiązań wynikających z innego przepisu prawa, w tym ustawy z dnia 14 lipca 1983 r. o narodowym zasobie archiwalnym 
i archiwach (Dz.U. z 2020 r., poz. 164, z późn. zm.), o ile przetwarzanie powierzonych do przetwarzania danych osobowych jest niezbędne do spełnienia obowiązku wynikającego z tego przepisu prawa / Мої персональні дані оброблятимуться протягом не більше 30 робочих днів з моменту закінчення періоду архівування даних, про які йдеться у ст. 140 сек. 1 Загального регламенту та ст. 23 сек. 3 Закону про імплементацію або з дати закінчення терміну дії зобов’язань, що випливають з іншого правового положення, включаючи Закон від 14 липня 1983 р. про національний архівний ресурс та архівів (Закон. вісник 2020 р., п. 164 зі змінами), за умови, що обробка персональних даних, довірених для обробки, необхідна для виконання зобов’язання, що випливає з цієї правової норми.
15th Zapoznałem/am się z treścią rozdziału III RODO, dot. praw osoby, której dane dotyczą. Mam prawo do żądania dostępu do danych osobowych, ich sprostowania 
lub ograniczenia przetwarzania lub prawo do wniesienia sprzeciwu wobec przetwarzania. Na podstawie art. 17 ust. 3 lit. b i d RODO, zgodnie z którym nie jest możliwe usunięcie danych osobowych niezbędnych, w szczególności do / Я ознайомився/лася зі змістом розділу ІІІ GDPR щодо прав людини,якоі стосуються дані. Я маю право вимагати доступу до персональних данийх і їх виправлення, або обмеження обробки чи на заперечення щодо обробки даних. На підставі стю 17 сек. 3 літю b і d GDPR , згідно з якими неможливо видалити необхідні дані, зокрема для:
1. wywiązania się z prawnego obowiązku wymagającego przetwarzania na mocy prawa Unii lub prawa państwa członkowskiego / виконання юридичного зобов’язання, що вимагає обробки відповідно до законодавства Союзу або законодавства держави-члена;
1. celów archiwalnych w interesie publicznym / архівні цілі в суспільних інтересах:
- jak również mając na uwadze cel i podstawę prawną przetwarzania danych 
w ramach RPO WP 2014-2020, nie przysługuje mi prawo do usunięcia 
albo przenoszenia tych danych. Ponadto, mam prawo skorzystać z przysługujących jej uprawnień, o których mowa w RODO - w dowolnym momencie, bez wpływu 
na zgodność z prawem przetwarzania / а також з урахуванням мети та правової основи обробки даних за РОП ВП 2014-2020 не маю права видалити або перенести цих даних. Крім того, я маю право використовувати свої права, зазначені в GDPR, - у будь-який час, без впливу про законність обробки.
16th Moje dane osobowe nie będą poddawane zautomatyzowanemu podejmowaniu decyzji, w tym decyzji będących wynikiem profilowania. Мої особисті дані не підлягатимуть автоматизованому прийняттю рішень, у тому числі рішень, що випливають із профілювання.
17th Mam prawo wniesienia skargi do organu nadzorczego, którym jest Prezes Urzędu Ochrony Danych Osobowych, 00-193 Warszawa, ul. Stawki 2 / Я маю право подати скаргу до наглядового органу, яким є  Директор Управління щодо захисту персональних даних, 00-193 Warszawa, ul. Stawki 2.
18th Podanie danych jest dobrowolne, aczkolwiek jest warunkiem koniecznym otrzymania wsparcia, a odmowa ich podania jest równoznaczna z brakiem możliwości udzielenia wsparcia w ramach Projektu / Надання даних є добровільним, хоча є необхідною умовою для отримання підтримки, а відмова в її наданні прирівнюється до неможливості надання підтримки в рамках Проекту.
19th W ciągu 4 tygodni po zakończeniu udziału w Projekcie udostępnię dane dot. mojego statusu na rynku pracy oraz informację nt. udziału w kształceniu lub szkoleniu 
oraz uzyskania kwalifikacji lub nabycia kompetencji.[footnoteRef:2] / Протягом 4 тижнів після завершення участі в Проекті я надаю дані про свій статус на ринку праці та інформацію про участь у навчанні чи курсах та отримання кваліфікації або набуття компетентностей. [2:  Jeśli dotyczy.] 



20th W ciągu 3 miesięcy po zakończeniu udziału w Projekcie udostępnię dane dot. mojego statusu na rynku pracy[footnoteRef:3] / Протягом 3 місяців після закінчення участі в Проекті я надам дані про свій статус на ринку праці. [3:  Jeśli dotyczy.] 
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